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(Folytatás.)

111.
Dávid helyet adott а szeren

csétlen embernek a sírboltban,
H együtt laktak a halottak közt.

Megbarátkoztak csakhamar 
mindhárman : a két ember és a 
kutya. Л bolond ember nem volt valami dühös, [ étitek békében. Az eszelős ember olykor segített 
eszeveszett bolond, nem oko/.ott baji, zavart. Л j sírt ásni, s a temetési ceremóniákba is annyira 
sírásó megosztotta vele kenyerét és ruháját, s beleszokott, hogy ha hozták a halottat, mindjárt

; levette sipkáját, és csakhamar megtanulta, mikor 
kell a papnak oda adni a kapát, hogy az első hant 

j földet rá vesse a koporsóra.
Nem is ostromolták egymást sok beszéddel, 

kérdezni pedig egyik sem kérdezett egymástól 
' semmit. Az eszelős ember egvszer-kótszer még 
töprenkedvc kérdezgette, hogy ugyan mint jutott 
az ő neve azokra a márvány lapokra, de úgy lát
szott, legkevésbbé sem aggasztotta. Dávid azt sem 
kérdezte tőle, honnan jött ide, voltak-e jobb nap
jai V Meglehet, hogy nem is hitte, mikép a bolond 
ember tud rá válaszolni: meglehet, hogy ez sem 
érdekelte.

Vagy egy hóig el sem hagyta a szerencsétlen 
ember a temetőt. Hanem akkor kezdett nyugta
lankodni, igen sokat dalolt, s rúgta, verte az ebet. 
<)rákig elült a kripta egyik sarkában s nem evett 
semmit. Kgyszer aztán fejébe nyomta kalapját s 
igy szólt:

Gazda, el kell mennem valahova.
Ne menj !
De megyek.
1 lát menj.

Ment a városba, lomba, nagy léptekkel, cso
szogva és naptól ligeteit kezeit hibázva. Furcsa 
járása ősszecsüditette a gyermekeket, kik vihogva 
követték és utánozták járását.

Ingyenesen el tudott menni Tornyai kapitány 
„udvarába.” Az ajtó előtt kissé megsimogatta 
haját s megpödörte bajuszát, azután bement a 
kapun.

A szép nagyságos asszony épen a gangon hím
zett valamit, midőn a szegény ember elébe állt és 
igy szólt:

Kngedd, hadd csókoljam meg kezedet.
A nagyságos asszony fölugrott s rémülten húzó

dott vissza.
(>h ! milyen szép vagy most is!
Mit akarsz, szerencsétlen?
Megcsókolni a kezedet.

A nagyságos asszony nagyon félhetett, mert 
mindig távolabb húzódott. A bolond ember arca 
pedig lángolt, ós szemeit le nem vette a nőről.

Szerencsére egy cseléd meglátta a bolond 
embert s észrevette, hogy úrnője mennyire meg
borzadt. tőle. Azonnal hozzá sietett, teljes szolgá
la tkészséggel.

Ne hocsássátok a házba ezt az embert! — 
kiáltott ekkor Tornyaim’; és reszketett.

A szegény szerelmes bolondot pedig kivezet-
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tűk. Az utcán aztán leült a kapu szöglet kövére 
és ott maradt hosszú ideig, oly mozdulatlanul, 
mintha ü is köböl lett volna faragva.

A cselédek közül megint észrevette valaki, s az 
beszédbe ereszkedett vele, aztán étellel kínálta. A 
bolond ember nem szólt egy szót sem, nem evett 
egy falatot sem.

Csak késő este távozott el, a „otthon“ is szó 
nélkül be feküdt szalmazsákjára. Dávid hallotta, 
hogy sirt. Már közel volt a hajnal, mikor az álom 
befogta szemeit, s a zaklatott lelek megpihent.

Holdas éj volt, s az egyik nyíláson bolopó- 
zott egy fehér sugár, szürkés világot hintve szét 
a komor boltozatban.

Az örült ember aludt, s az álom közben lenyu
godott a habzó iszap, mely az értelem tisztaságát 
bemocskolta. Az alvó beszelni kezdett csöndes, 
suttogó hangon :

— Oh 1 szerelmem ! Csak szólj, s nincs kívánsá
god, melyet teljesíteni ne akarnék. Te imádott 
vagy előttem szerelem nélkül is. Szerelmed előtt 
pedig hogyan mutassam ki, hogy mindenek fölött 
állsz, hova csak érzés és vonzalom emelheti lelke- 
met, szivemet! Hadd pihenjek kebleden, s mondd, 
van-e óhajtásod, mit nekem kell teljesíteni V

Elhallgatott. A vén sirásó pedig felült ágyában, i 
kezébe nyugasztá fejét és úgy clgondolkozott.

Katinka, Katinka! íme tönkre jutottam 
éretted. De nem sajnálom gazdagságomat, mert 
kimondhatlan gyönyört és boldogságot nyújtottál 
nekem. Csak nőmet sajnálom, ki búsul és herva- 
doz. Ah ! Katinka, esküszöm, hogy nem szeretem, 
mert csak téged szeretlek.

Az alvó lélekzete hangosabb és gyorsabb lett.
— Elszálltak a fecskék, darvak. Elszállt velük 

ö is. Meghalt, eltemettük s megsirattam, de akkor 
is rád gondoltam. Gyújts tüzet a kandallóba, s 
üljünk mellé. Hajtsd ölembe fejedet, azt a szép, 
szőke fürtös fejet. Mondd, kedvesem, élj ősz-e I 
velem, ha viszlek. Most már megmutathatom, hogy 
igazán szeretlek, s nőül veszlek. Szegényen és bol
dogan fogunk élni. En tudom, hogy gazdagság 
nem kell a boldogsághoz, mert én nem voltam 
boldog hitvesemmel : pedig oly jó és szelíd 
volt.

Nyugtalanul kezdett hány kódúi az ágyban, 
mint a hullám fölött egy fadarab.

Eltűnt, nincs itt, nem tudja senki hová lett! 
Megszökött előlem! Ki látta utoljára, ki tudja, 
hogy hová ment? Nem lehet, hogy ne szeretne!

Dávid fölkelt az ágyból s oda ment laktársá
hoz. Rátétté egyik kezét homlokára, mely forró 
volt, s a másikkal megrázta vállát. Ez fölébredt 
és lázas tekintettel nézett körül.

Komám, feküdj lábtól, mert igy rósz fekvé
sed esik.

A bolond megfordult fekhelyén és tovább aludt, 
hosszú, nagy lélekzeteket szíva, de a háboritás 
után nem beszélt többet.

Reggel nagyon halovány arccal ébredt föl és 
bús volt. Ekkor nap megint eltávozott és csak 
késő este jött vissza.

Nagyon rájött a háborgás, mormogta 
magában Dávid.

Valóban nyugtalan napok következtek. Kora 
reggel mindig eltávozott, és csak estére tért meg. 
Ront barangolt a városban, sorra nézte a bol
tok kirakatait, a madárpiacon órákig elálldogált 
s fütyülni kezdett a madaraknak, hogy tanítsa 
azokat. A gyerekek előbb féltek tőle sósak távol
ból követték, később pedig összebarátkoztak, hogy 
gúnyolhassák.

Legtöbbször azonban a Tornyaiéit háza körül 
lehetett látni. Ott leült valamelyik szögletköre, s 
elmaradt órákig. Vagy ott sétált az ablakok alatt 
alá s föl.

Az utcában mindenki tudta, hogy ez a bolond 
ember egyszer megjelent a Tornyaiéit bálján és 
szerelmi vallomást tett a szép asszonynak. Kép
zelni lehet tehát, hogy a furcsa udvarlót mennyin 
lesték az ablakokból, s mennyi csípős megjegy

zést mondtak Tornyainéra, a ki már ki sem meri , 
nézni az ablakon.

En ebből az időből ismerem a szegény bolon
dot, kit közönségesen Tomposnak hittak, mert 
lompos is volt a szerencsétlen. Lassankint csak 
megszokták a városban, s a fiatal leány-cselédek 
szívesen álltak vele szóba, mert egy-egy nyájas 
szóért kapni lehetett tőle lőszerből font gyűrűket.

Az is megtörtént, hogy több napig felé se ment 
a temetőnek. Sokszor kedve jött kimenni a hegyek 
közé, s a vincellérek előtt is csakhamar ismerős 
lett.

Nálunk igen szép hegyek vannak, melyeket 
szőlő borit. Alig van cgy-két hegy, melyet sziklás 
oldalai miatt be nem ültettek. Ezek egy részét 
szép cser-erdő fedi, nyúlánk, sudaras fákkal, csat
togó patakkal, mely a városba is elviszi habjait.

Egy ily erdőben láttam először Tompost, a mint 
egy köven ült, szomorún nézve a zúgó patakot és 
hallgatva a kakukkot, mely valamelyik fáról szólt. 
Olyan szomorún ült ott, hogy részvét nélkül nem 
lehetett rá tekinteni. A mint mellette elhaladtam, 
hátra fordult és azt mondta:

Kevés ideig fogok élni.
Ha nem oly szomorún mondta volna, elnevctcm 

magam, hogy ily szakállas ember is a kaktik kiál
tásából olvas hosszú vagy rövid életet.

Valamit válaszoltam neki, de néma maradt, s 
én ott hagytam. Később is több Ízben láttam a 
csöndes magányban, s midiin már itt is, ott is 
beszéltem vele, egyszer elmondta, hogy azért sze
ret itt lenni, mert hol ö született, ott is ily szik
lás hegyek vannak !

De azokon több a virág, s gyöngy virágtól 
illatos az egész erdő. Itt más idő jár, mert nincs 
még ezen a helyen se egy boldog órája. < >tt azon
ban másként volt!

Mélyet sóhajtott és két köny hullt végig barna 
arcán. Kérdeztem, hogy hol vannak azok a ked
ves erdők és illatos virágok? Denem szólt sem
mit, csak kezével intett észak felé. Több szót nem 
lehetett belőle kihozni.

Már sok nap óta járt-kelt a nyomorult Tompos 
a városban és Tornyaiéit háza előtt, midőn végre 
a kapitány megsokalta az ablak alatti látogatáso
kat, s felőlivé teljes egyenruháját, nagy dérrel 
durral elcsörtetett a polgármesterhez, példátlan 
hanyagsággal vádolva a magisztrátust, mely egy 
veszedelmes bolondot szabadon enged járni. A 
polgármester oda lett a nagyságos ur haragja 
miatt, s azonnal két hajdú ment ki a temetőbe, 
hogy a bolondok házába vigyék szegény Tompost.

A bolond ember akkor sem volt otthon, hanem 
kószált valahol. Helyette a vén Dávidot vitték 
cl, hogy mondja el, mint tett szert a bolondra.

— Hozzám jött és szállást kért. Talán más nem 
adott neki és azután sem adott volna. Azelőtt 
sohse láttam, és azt sem tudom honnan jött. Hanem 
most hadd menjek haza, mert, dolgom van és nem 
tudom, ki temeti et az urak halottját, ha itt tölte
tik velem az időt.

Dávid ezzel elment, s hajdúkat küldtek szerte
szét, a városban, hogy rögtön fogják be a bolondot.

Meg is találták ezt, a mint ott ült szemközt a 
Tornyaiék házával a kapu eresze alatt, mert esett 
az eső. Az egyik hajdú igy szólt hozzá :

Gyere Lompos, palotába viszünk.
Igen biz a pokolba.

A másik pedig megragadta karját.
Na csak gyere egymásután.

Tompos vonogatta vállát, hogy kiszabadíthassa 
karját, s midiin mindjobban eröküdött, a másik 
hajdú is megragadta. Ekkor a bolond ember fel- 
orditott, mint egy bika, s fogait csattogtatta. Meg 
rázta mind a két karját hatalmasan és erősen, 
hogy a két hajdú csak azért ragadt bele még 
jobban, nehogy lebukjanak. A másik pillanatban 
aztán egyszerre szétcsapott azzal a két karral, 
melynek lökése oiyan volt, mint egy faltörőé. A 
karjába csimpaszkodott két hajdút lerázta, mint 
a vihar a fák ágairól a hernyókat.

Most futni kezdett, s annyira félteni látszott 
nem csak önmagát, hanem mindent, a mi nála 
volt, hogy kalapját és sipkáját, hóna alá fogta, s 
úgy őrizte, hogy el ne maradjon.

Kifutott a városból, s nem a temető felé, 
hanem a szőlőhegyek közé menekült. A városon 
kiviil megállt, s visszatekintett. Nem üldözte többé 
senki. Ekkor mélyebben ment a hegyek közé.

Az eső esett és egészen csontig áztatta. Ijesztő 
jelenség lehetett, s a vincellérek kutyái egymás 
nak adták át megugatás végett. Tompos nem 
bánta, hadd ugassák a kutyák : de ha egy emberi 
alakot pillantott meg, behúzta magát a bokrokba, 
vagy ha szokérzörejt hallott, leguggolt a szőlők 
árkaiba.

Hcéjjcledett fölötte, s a hajléktalan ember foly
tatta kóborlását. Léptei fáradtabbak lettek, s 
gyakran megállt pihenni. A sötét éjben elveszett. 

IV.
Vagy három hétig Dávid sem látta. Később a 

vincellérek beszélték, hogy a hegyek közt kóbo
rol, s ha megéhezik, leül valamelyik szőlős ház 
elé a hidra, mert a hegyek közti utak két szélén 
árok van. * s ott marad, még nem adnak neki egv- 
egy falatot. Kérni soha sem szokott, csak várni- 
Ha aztán evett, megint tovább folytatja úttalan 
útját.

A városban már megfeledkeztek róla, s talán 
I ornyaiék se gondoltak rá, midőn úgy ősz felé 
megint csak látni lehetett az utcákon; egy nagy 
doronggal kezében. Gsupa rongy volt istenadta.

Egyszer a vágóhíd körül kóborolva, a. vágóle
gények szóba álltak vele, s egyik megajándékozta 
egy frissen vágott bárány fejével, melyet Tompos 
sokáig nézett. Arca felvidult, a mint megkapta, 
es szénára helyezve, derült arccal vitte két tenye
rén be a városba. Sietve vitte, s épen esti harang
szót hallván, többektől kérdezte: vájjon eljött-e 
már a vacsora ideje? Mivel pedig azt mondták 
neki. hogy eljött annak, a kinek van mit enni, 
még jobban sietett.

Egyenesen Tornyainkhoz ment, s nagy robajjal 
nyitotta ki a kaput, aztán a konyhába toppant. 
A bárányfejel letette a -zakáesné elé, maga pedig 
azonnal leült egy székre.

Megvárom, a inig megsüti nekem.
A szakácsnő méregbe jött, s abban a pillanat

ban az udvarra dobta ki szegény Tompos vacso
ráját. A kapitány kedvenc kutyája azonnal koncra 
rohant és elfutott vele.

Nyomorultak, még ennyit sem érdemiek 
tőletek! kiáltott Tompos. Kirohantaz eb után, 
megragadta azt, s két lábánál fogva úgy csap 
dosta az öl fák hoz, hogy üvölt ve adta ki páráját.

Iákkor három izmos legény Tompost kitette az 
utcára és bezárták a kaput.

Az örült bösziilt volt, s káromkodva kezdte dön
getni a kaput. Hátát neki feszitette, sarkával rug
dalta, úgy hogy recsegett minden.

Ennem ad jatok, mert éhezem ! hörögte 
ellik kadva.

A nehéz kapu ellenállt emberfölötti eröködésé- 
nek. A mint a vert vaskilincset rázta, az kezébe 
tört. A mint sarkával verte a kaput, a deszkák 
repedezni kezdtek. A mint neki feszült hátával és 
rázta a nagy fatömeget, annak rázkódása kezdte 
bontani a vakolatot maga körül. A düh nőtt, 
fokozta erejét, s ö folytatta a bösziilt ostromot.

Az emberek összegyűltek az utcán, s félénken 
húzták meg magukat a túlsó oldalon, de azért 
bámultak.

Szép asszony, még ennem sem ádsz, pedig 
én mindent adtam neked, a mit csak kértél. < ’s«'»- 
költ ál, öleltél egykor, s most a konyhádon még 
egy bárány fejet sem sütnek meg szerelődnek !

így ordított, s a kik hallották, ámultak-bámul - 
tak az örült szavai fölött.

A kapitány szobája ott volt a kapu födött, s 
lehetetlen volt süketsége, dacára is meg nem hal
lani az éktelen orditozást. Kijött az erkélyre, fegy
verrel kezében, és célba vette az ostromlót.
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К pillanatban magas, durva alak állt Lompos 
elé, huszár nadrágban, mélyen szemre húzót* 
kalappal н katona-kifliben. Jobbjában egy ember 
inagasságnyi nádszál volt, s azt fölemelve igy j 
szólt:

Nagyságos Tornyai u r ! ne vedd Iclkedre 
egy szerencsétlen halálát, kinek lelke már úgy is 
meg van ólve.

Ezzel oda fordult a dühöngő bolondhoz s vál
lára tette kezét.

Jüj haza, barátom ! már oly régen nem lát
talak.

Lompos abban a pillanatban meghunyászko
dott, s elmúlt diihössége. Л sirásó pedig megfogta 
kezét és úgy kezdte vinni magával.

Dr jöttek a hajdúk, hirtelen megrohanták Lom- 
post, összekötözték és elhurcolták.

Folytatása következik.

K azár Kati/.

N z e г c 1 e m 6 r t.
— William Motherwell.

Agyamban pokol lángja ég.
Szivem végsőt »lobog,
Ingó ti'nlom mér megtörik 
Krtoíl elpusztulok !
(Mi ! hajtsd rám drága arcodat, 
Kezed’ szivemre tedd,
S mondd, hogy rémi gondolsz ott i a 
Magas felhők felett !

Óh ! . sak ne vigasztalj ' Willie,
I ladd emé-zszeii e kin !
I>e engedd, hogy kebled fölött 
I Isirjam könnyeim.
: e engedd, hogy öledben itt 
Mfogjam .-/.ép nyakad
4 szemeilhe nézzek hosszasan,
Mig szivein megszakad !

Először vágj ok itt, Willie.
Ma szivem ind:: he\ ii',
Holnap nnir színmű s rongy leszek : 
lágy anya férj nekiil ! . . .
(Üi! csak -/oritsd, szorítsd szívem,
Vad verése alatt
Még elszakad ajéindokod,
Л szép -elvem szalag ! , . .

< >li ! éti kozott a pere. Willie,
Melyben találkozánk !
< Ül ' átkozott a lms bokor,
•Mely éirnyat hint«? rém к !
1 éítko/ott az illat«»-,
Magányos, kis borok ! 
lás éltkozott a g v öl lg« ■ ziv.
Mely őrülten л/eret '

I »<“ ne ha Ugass reá m, Willie, 
Némuljon el a vá«l !
Hisz itt vagyok : egy nyomorult, 
lágy elbukott világ !
Hali! zápor módra hullanak 
К I e| Vés kőnyeid 
N«‘ sirj, ne sirj ! Feledd, lehald 
F Világ V«Ükéit !

I 'téilom már e föld Willie,
< »romét bánatát !
I.elkeni undok um« sárba vész
5 széttépi önmagéit !
I le szorit-d magadhoz szivem . 
láz a tied ma rád !
S csókol«! meg beteg arcomon 
A jéghi'lcg havat.

Agyamba nyilai ab ! Willie,
A '/.«'gyen я fájdalom
lániclj föl, hajtsd rémi arcoiiat.
Mielőtt, távozom !
Még egyszer . . . ab ! e v«:gsö perc . 
líoskadoz inéir e t«:r«l 
Isten veled ! Ne -irj, ne sirj 
Szegény lni Marúh’rt ’

Л kis pacsirta ott, \\ illi«1,
Meiy szénit ja a leget,
Öröm-dalt zeng majd elhagyott,
(Vmilee sirom felett ; *

S melyen a harmat tündököl,
A pázsit itt alant:
Befödi a leghiibh szivet 
A magas ég alatt !

( >h ! emlékezz reá in, Willie,
Bar merre visz utad !
Oh ! emlékezz *■ szívre, mely 
Most értted megszakad !
Oh ! emlékezz sötét sirom 
Fóréira, mely fed és 
A mig te engem elfeledsz,
Az csókokkal tetéz !

P r é m  J ó z x e f  '.

V or s a i l  l e sb an.
Vége.

Ha az egyes termeken és szobákon végig megy 
az idegen, nem tudja azoknak roppant számán, 
vagy gazdagságán csodálkozzék-e. Az első emelet а 
legszebb, a második emelet és a földszint kevésbbé 
szépek. Sorba veszem mind a három osztályt.

Л földszint a palota északi szárnyán a cour de 
la Chapellcnál kezdődik. Legelöl áll a kápolna 
előcsarnoka (Vestibule de Itt ( ’hapciié). Ezután 
tizenegy terem következik egymásután, melyek 
kizárólag francia eseményeknek vannak szen
telve. Következik egy hosszú galéria telve szo- 
bormíivekkel, melyek között a legíigyelcmre- 
méltó V. Ferdinand és eastilliai Izabella mauzo- 
leumja. E galériáim! lebet ama színházba jutni, 
melyet történeti nevezetességűvé tettek a garde 
du corpsnak (tcstörségj 178F. évi okt. 1 -jén és 
Ö-án ailott banquetjei a flandriai ezred tisztsége 
és a vcrsaillcsi városi őrség tiszteletére.. Akkor v 
szinliáznak remles zenéje, közönsége és művészei 
voltak. Л banq nettek estéin, mint rendesen, meg
jelentek az udvari nagyok a színház páholyaiban* 
Földszinten ültek az ünnepi díszruhában meg
jelent tisztek. Л lakoma végén poharat ürítettek 
a királv egészségére és azt «diajták, bogy a teje- 
delem körükben megjelenjen. E kiváltság teljesült. 
Л k irá ly , a királyné, daupbine és Erzsébet 
kisrrét<• b«*11 megjelent. Midőn belépett a szinházba: 
tapssal es h-'kes cljeiickkcil üdvözöltek *»t. es oly 
ragaszkodást mutattak a szerencsétlenül járt 
Lapét Lajos iránt, hogy ez el nem fojtható kényeit. 
F bodolo j«*I«• net I'árislmn oly sokféle és roszaka 
ratu magyarázatot nyert, hogy néhány nap 
múlva azt kiállták a fővárosban: ..a Versailles!" 
E kiáltás, mint már « rintem, teljesült: a csőcselék 
csakugyan elmen! Versailhasba. Ez időtől fogva 
szünetel a palota színháza. (Vsak idegeneknek 
szabad azt megtekinteni, mert nem akarják, hogy 
eredeti állapotából valamit is veszítsen. Most a ’ 
nemzetgyűlés számára rendezték be földszintjét, 
és az«>n színpad helyére, melyen Ilit 14. év május 
havában először adták el«l Moliére .Tartulfe"- 
jét, (jrévy elnöki székét álliták föl.

I Tgyane galéria, mely a szinliázlioz vezet, köze
pi n egy művészien faragott ajtóval van ellátva, 
melyen át az Úgynevezett „salles des crovisades"ba. 
a keresztcsháboruk öt termébe lehet jutni. E/.ek, 
mint nevük mutatja, azon középkori hadjáratok 
legkiválóbb momeiituiiijaiiink szánvák, melyek
ben az akkori keresztény« к kereszttel nudlükön, 
rajongással szivükben egy ebimaeráért éltüket 
kockáztattak. A bennük levő fest menyek nemcsak 
ogvmás melletti helyzetüket tekintve, liánéin ter- 
menkint is, chmnologikus egymásutánt követnek. 
Az elsőben Amiens-i Péter, Bouillon (lottfried 
fordul elő. A második az asealoni ütközetig terjed, 
a harmadik főleg azért érdekes, mivei ajtai eéd- 
rusfábid keszitvék és közepén egy fa mozsár- 
ágy5* áll, mely ép úgy, mint az ajtók, a rhodusi 
János-vitézektől ered.

Л palota déli szárnyán a salles des Marines-ben 
csupa tengeri ütközeteket lehet találni. Legjobbak 
( lodin ecsetjének müvei.

Ezenkívül még a középszárny hir míikines« k- 
kel. lé/, harminckét; szobából és csarnokból áll és 
többnyire tábornokok, marsallok és tengernagyok

arcképeivel van díszítve. Vannak bennük tájké
pek is, (különösen a vcrsaillcs i vidékről,) és végül 
álló és mellszobrok.

Az első emelet, mint már érintőm, a legszebb 
és legbeesesebb. Ebben láttam legalább negyven
négy termet, két nagy galériát, körülbelül tizen
két nagyobb és két kis szobát és egy előszobát, 
mely „Vestibüle de Napoleon" név alatt ismere
tes. Л logértékcsb műkincsek a Venus, Mars, Mer
kur, Apollo, és a bare szalonjában rejlenek. Van 
itt ezek mellett két kis szoba is, melyeket gyö
nyörű mpuirellfestményeik tesznek nevezetesekké. 
A galériák szépség és nagyság tekintetében vala
mennyi teremmel vetélkednek. Az egyik az úgy
nevezett. galerié des Batailles hnromszázhatvan- 
kilcnc láb bosszú, negyven láb széles és a palota 
déli szárnyainak egész kerti oldalán végig vonul. 
Felöl nagy üvegtetőzettel van ellátva és harminc
két oszlopon nyugszik. Nevét méltán megérdemli 
mert a hová csak néz az emberi szem, mindenütt 
oly dolgokat lát, melyek véres ütközetekre és 
fényes diadalokra emlékeztetnek. Az ujabbkori 
maestroknak nagy és pazaron kiállított harcképei 
között nyolcvankét mellszobor van fölállítva, 
melyek mind megannyi harcosokat ábrázolnak, 
kik vitézségükkel szereztek maguknak helyet a 
francia hősük eme pantliconjában. Ezenkívül gon
doskodtak arról is, hogy azok se veszszenek a 
..feledés örvényébe,“ kik az előbbieknél kisebb 
érdemeket szereztek ugyan, de szintén bátran csa
táztak hazájuk szent ügyéért, mivel nevük tizen
hat. nagy bronztáblába van vésve. A legújabb 
nevek a sebastopoli, a magéntai és solfcrimn ütkö
zetekből származnak és most bizonyára orleáns-i 
és párisi nevekkel fognak szaporittatni.

A másik XIV. Lajos nagy galériája i grande 
galerié de Louis X1V. i az előbbinél kisebb (köriil- 
bel«d k' tszázbarmineliároin láb hosszú,) de azért 
mégis a palota egész középszárnyát elfoglalja. 
Kény tekintetében a salle des Batailles-t jóval 
fölülmúlja. Falai márványnyal vannak kirakva, 
gazdagon megaranyozva és allegorikus iéstin - 
nyekkel díszítve, melyekre tizennyolc, nagy abla
kon át küldi be a nap sugarait. Lebrun nek fal 
festményein különbőz«) képletekben van XIV ik 
Lajos király allegorizálva.

E galéria közvetlen szomszédságában к «"»vetkez
nek a leghíresebb szobák. Л középajtó a .salle 
du ( \inseil"-bc vezet, melyben meg mai nap islót- 
bató a palota tulajdonképi kiépitöjének 17»»F>-ban 
készült diszéirája. Az e mellett lev«* X 1V. Laр.ч 
hálóterme volt, és a mennyire lehetett eredeti 
bútorával van etablirozva. A benne látható rneny«*- 
zetes faágyon halt m ega király I 717 > - < 1 i к évben. 
Midőn kamarása észrevette, hogy kilehelte már 
annyira féltett életét, egy pálcával az erkély abla
kához lépett s a pálcát ketté törve, a palota alatt 
álló népnek, mely királya állapota iránt nagvon 
érdeklődött, azt kiáltó: Le mi est mert! (Meghalt 
a k irály!) Es nehány pillanattal később egy másik 
pálcát, vett kéz« be, a m'pnek megmutató és XV. 
Lajosra célozva, azt mondá: Vive le ro i! 1 Éljen а 
k irály!) E teremben i11-ott mellszobrok állanak ; 
az ágy mindkét oldalán másolatok vannak Raphael 
és Dominichino müvei után. A legbátulsó szoba 
az átalán ismert „ooil de boeuf“ (ökörszem.) N(;vét 
az átc*l lené ben lev«» kerek ablaktól kölcsönzé. Itt 
várták rendszerint az udvaroncok, mig a király 
fii kelt, «■/. a bizalmas látogatok anticbambreje, 
sok udvari ármány színhelye volt. Az oeil de 
bocuf mellett a valódi előszoba és azontúl a k irály
női lakszobák: ..lrs petit» Appartements de la 
Reine** név alatt ismeretesek. Ezekben lakott 
Mária Terézia szerencsétlen leánya: a szép Mária 
Antoinette. Agya, tükre, iró es pipere-asztala, 
nemkülönben fekete imazsámolya, a legnevezetesb 
emlékek azon nőtől, kinek legsötétebb árnyoldala 
volt a pazarlás és legfényesebb tette kérlclhetlen 
ellenségeinek megbocsátása azon fatális pillanat 
előtt, melyben nyaktiló alá került gyönyörű, für
tös feje.

Lb
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Л második omoloton a mütárlnt egy nagy és bél készített allegorikus alakjai vesznek körül, 

tiz kisebb szobával kezdődik, melyekben a festett Balra a terasse alatt az ,,Orangerie“ (narancsfák 
falakon egyik arckép a másik mellett sűrűn és háza) áll, melyet még а XVI 1-dik század végén 
szorosan van függesztve, az ablakok szögleteiben Mansard épített. Itt tartják télen a narancsfákat, 
pedig érmek és régi pénzek szép rendben kirakva, a lanyha égalj gyermekeit, nehogy a versailles-i 
Az ezek után következő többi termekben és szó- fagyos tél fáradságosan fenntartott életüket idő 
bákban különböző kiil- és belföldi nevezetességek előtt kioltsa. Két pompás kölépcsözeten át léptem 
láthatók. Csodálatos találkozások! Az egyikben , be az épületbe, melynek belseje a hidegebb idé- 
II. József és Nagy Frigyes, Medicis Katalin és I nyékben örökzöld levelii vendégeivel valóságos 
Krzsébet angol királynő, Dubarry 
és Pompadour, a másikban merész 
Károly és Sobieski, Columbus és 
Washington, 11. Fiilöp és Cagliostro,
Pitt és Fox, Sir Robert Peel éa 
Mirabeau, a harmadikban Gusztáv 
Adolf és Sheridan, Gluck és Klop- 
stock, Miksa császár és V. Károly,
XII. Gergely és IX. Pius pápa. 
valamennyi török szultán II. Moha
medig stb. stb. Legmeglepőbb Ho
race Vernét és Van der Meiden 
cyclusa, mely az óv tizenkét hónap 
ját ábrázolja ugyanannyi remek 
franciaországi kastély lya 1.

A palota második emeletéről 
lementem kertjébe. Itt újabb tár
gyakkal találkoztam, melyeknek 
szépsége és ízléses elhelyzése másutt 
ritkán található. Megállottám a 
palota alatt, hogy áttekintsem az 
egész tájat. Előttem feküdt egy 
park, melyet annál jobban láttáim 
mivel a palota alapja fennsíkot 
képez a park irányában. Gyönyörű 
látvány terült el szemeim előtt. A 
palotával egyközii irányban régi babérfák állanak 
pyramis alakba vágva; többnyire 100 - 150 éve
sek, és rendkívüli magasságuk, sűrűségük- és szé
lességüknél fogva a kert kiválóbb növényei közé 
soroztainak. Jobbra-balra nyesett fasorok élő 
falak láthatók, melyekből itt a szép vadásznő 
Dianna, ott a mosolygó Pan, távolabb a nyilazó 
Amor, majd a szerelmes Psyche, a martialis Her
cules, a lányát kereső 
Ceres alakja válik k 1 
fehér márvány öltözeté
vel a fasorok közül. A 
középen tavak és csator
nák láthatók, mind meg
annyi tükrök tenger
zöld szinti pázsit-kere
tekkel, melyekbe nappal 
a tüzesszekerü Phae- 
thon urfi, este pedig 
L u n a kisasszony vet 
egy-egy tetszelgő pil
lantást. A távol látha
tárban j о b b r a csak 
fákat lehet, látni ; balra 
a palotától egy kies 
völgy fekszik, melynek 
sima utján szokták a 
saint-cyr-i к a t о n a i 

növelde növendékei sé
talovaglásukat végezni.

Ez irány tadó áttekin
tés után közelebbről néz
tem meg a kertet és 
részleteit. A palota alatt 
megtekintém Silen, Ba
ckus, Apollo és Anti- 
nous b ro n z  szobrait,
melyek részint táncoló, részint ugráló a lak 
ban készitvék. Egyúttal hátrafordulva egy beható 
pillantást vetettem a palotára, mely itt vala
mennyi szárnyával és ö7f> ablakával büszkén 
hirdeti fényes múltját. A hely, melyen állottam, 
az úgynevezett, parterre d’cau, egy hosszúkás már
vány medencével bir, melyet huszonnégy szobor, 
különféle csoportok, nymphák, gyermekek és 
Franciaország legnevezetesebb folyóinak bronz-

erdőt képez. A mellette elterülő utakon a ..piéce I 
d’eau des Suisses“-hez érkeztem. E tó. mely nevét | 
azon helvéciai katonáktól kölcsönző, kik medrét 
ásták, határát képezi a .. jardin potageru*nek (zöld
séges kert.) mely huszonnyolc holdból áll. Jobbra 
a terraesetól az alléé d’eau n keresztül, mely gaz
dagon van díszítve tavakkal. Neptun medencéjé
hez értem. Ez a park legnagyobb és lepmeglepübb

Yiski olajárusok. <(Siösmilllor i«jzn.)

vízmüvei köze tartozik. Öt eolossalis ólomcsopor 
tozattal bir. A középső Neptun villás pálcájával 
és Amphitrite egy tengeri csigában; e mellett 
mindkét oldalon Proteus és Óceán tengeri egy
szarvún áll, a szögletekben pedig két tengeri 
szörny van elhelyezve, melyeken a szerelem iste
nei lovagolnak. Innen a délnyugati oldalon az 
„alléé des trois fontaincs“ és az „alléé des Its “ a 
parterre d’eau irányába vezetett, hol két félkörü,

taxusfákkal és bokrokkal beültetett lépcső a kort 
alsó részébe vitt, Itt díszéig a „bassin de Latono,“ 
öt egymás fölött álló csigájával, melyek vörös már
ványból vannak metszve és legfölül egy hit rege
beli csoportozattal betetőzve. E csoport három 
alak ja : Katona és két kedves gyermeke: a lantos 
Apollo és Dianna, az itt, olyannyira kedvelt vadász- 
istennő. A medence mindkét oldalán nyolc nagy 
márvány váza látható, melyeken relief alakban 

ki vannak vésve'l phigenia áldozata, 
Bachus-üttnepélyek ésegyéb e nemű 
ínytlmsi jelenetek. A medencét szép 
oszlopok állják körül. Mögötte két, 
szűkökutaк ka I el 1 á t ott, vi rágágy 

van, melyek mellett elhaladva a 
„tapis vert"-hez mentem, mely nem 
egyéb, mint egy hosszú pázsiton tér 
élő fallal bekerít,ve. A ..zöld sző 
nyegw oldalain oszlopok és virág
edények kandikálnak ki a rejtegető 
bozótok közül. Közepén hangverse
nyeket szoktak rendezni a nyári 
idémben. Végén van a „bassin 
d’ApolIon ,“ mely a legnagyobb- 
szerii valamennyi medence között. 
Közepén óriás ólomes »port áll Le
brun rajzai nyomán öntve. A nap
isten négyes fogatán ülve tritonok, 
dclphinek és tengeri szörnyek kísé
retében száll ki a vízből.

Az eddigieken kívül még nehány 
medence és kút, melyek az előbbi
ekkel együtt két részre osztva, a 
kis és nagy vizijátékokat képezik 
(petits et grands eaux . Viztápját 

valamcnnvi a B o u g i  v á l tó i  nem messze fekvő 
marly i vízvezetéktől kapja, mely XIV . Lajos alatt 
épült és .“>< и) lábnyi magasságra emeli föl a Szajna 
vizét, midőn a nyári hónapokban minden har
madik vasárnap gőzgépek segélyévid И miiki frank- 
nvi költség mellett játszatják azokat rendszerint 
nagv közönség előtt. Délután négy órakor kezde
nek a kis vizek szökdelni. öt órakor pedig a 

nagyok, remek vizosz- 
lopok, félkörök, koro
nák és sugarak a lak já 
ban. Mint egy versa illési 
ciceróimtól hallottam, e 
11 rága j átékot n é ha -nél\ a 
a ki jelölt napokon kívül 
is elöadatják előkelő 

külföldi vendégek ked
véért. Utolszor történt 
ily к ivétel A lb r e c h t  

főhercegnek tavalyi 
látogatásakor az egész 
udvar jelenlétében. A 
poroszok sem tagadták 
meg maguktól c mulat
ságot.

A „bassin d’Apollon" 
mögötti mezőn fekszik 
a kereszt alakú Grand 
Canal, mely I,TD*> láb 
hoszszu és l'dl láb szé
les. X IV. Lajos korában 
színes gondolák tarkí
tották ennek sima fel
színét és rajta rendezték 
u d v a r i ünnepélyek 

alkalmával a leglátoga 
tottabb pyrotechnikus 

j estélyeke,t. A nagy csatorna északi ága irányában 
I a nagy „triamuC kastélyába siettem. Ez egy 
I egyemeletes pavilion, melyet XIV-dik Lajos 

Mi-SŐ dik évben Mde de Maintenon inanjuisnö, 
a saint-evri katonai növelde alapítón ;je részére 
építtetett Mansard tervei szerint. E pavilion 
termei igen egyszerűek, többnyire szürke vagy 

! fohérsziniiek és mióta a hires vigjátékiró : Sear- 
ron özvegye meghalt ( 171** óta) nyesek, ciha
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gyottak. Néhány képen kivü! nincs semmi neve
zetes szobáiban. Л közepén levő üveggallerin 
bii* egyedül több remek tárgyat: igy ama nagy 
malaehit-vázát, melyet I. Sándor cár Napóleonnak 
ajándékozott; van benne egy pompás márvány- 
csoport, mely Olasz és Franciaországot jelképezi 
és a milánói hölgyek ajándéka Eugénia császár
nénak, kiről a „Figaro“ azt állitá, hogy lH:V.'-ben 
meghallgatva Nigra lovag öinlcdező és hazafias 
baccarole-jait, ö indittatá meg Ausztria ellen ama 
harcot, melynek győzelmei az olasz egység alap
köveit szolgáltatták. Az épület földszintjén van 
ama nagy és fényes raktár, mely udvari díszko
csik, szerszámok és szánokkal van tele; mindany- 
nyi emlék a Bourbon, Orleáns és Bonaparte csa
lád tagjaitól. Legdrágább I. Napoleon diszhintaja, 
melyen a Nótre-Daniéba vitette magát Mária Luj
zával, és 111. Napóleoné, melyen Bárisban az orosz 
cárt fogadta. Legkedvesebb Mária Antoinette 
szánja: egy aranyos strucmadár.

A nagy trianontól nincs messze a petit trianon. 
Ezt XV. Lajos épitteté a hóhér kezek között ki 
múlt Dubarry-nak, a hírhedt courtisane-nak, ki 
előtt mindenki hódolt, kivéve a jellemszilárd ( ,’lmi- 
scul minisztert.
Később Marie-

A nto inette 
kedvenc helye 
lett.Szobái igen

egyszerűek, 
fehérek és szür
kék , nagyon 
illenek utolsó 
lakónöje szo
morú történe
téi! ez. Még most 
is mutogatják 
a többi között 

Marie-Antoi- 
nette lakó és 
alvó szobáját, 

de emlékek 
nincsenek.

A kis tria
non közvetlen 
szomszédságá
ban van egy 
n a g у a n g о I 

park, mely 
k u n  у h ó i és 
csarnokaival, 

majorja és re
mete lakával, 
fasorai és lige
teivel, patakjai 
és hidjaival,

nem különben virágkertjei és házaival, tartós | 
élvezetet nvujt látogatóinak. En (’»rákig mulattam 
Marie-Antoinettenck ez egykori tartózkodási he
lyén, melyen gyakran magánosán barangolt sötét 
sejtelmeitöl iildöztctve, és csak néha rendezte ama 
Franciaországban mai nap is szokásos játékokat 
melyekben valamennyi udvarhölgy is részt vett.

Miután mindezeket láttam, visszamentem a placc 
d’Armcs-ra, melyen valóban jogosan mondá Paul 
de la (Jarenno e szavakat: „Ha büvészi erőm 
volna, szeretném, hogy minden francia eljöjjön 
megtekinteni e palotát, melyben XlV-dik Lajos 
meghalt. Különben van e emlékezetes adatokban 
gazdagabb monumentum? A palota köveivel, már
vány lapjaival, festményeivel nem foglalja-e magá
ban a legnagyobb érdekű politikai, vallási, iro
dalmi vagy művészi bizonyítékok egész tömegét? 
Azon nagy férfiak arcképei előtt, melyek oly 
font,os dolgokat, mutatnak, nem mondhatja <• cl az 
ember: Láttam nagy Károly vonásaiban a hatal
mat, a lovagokat I. Ferenccel, a háború géni ej ót j 
a császár homlokán, láttam miként emlékeztét- 1 
nek Bossuet és Mirabeau a tan és szikszók ékes- I 
szólására, Corneille, Racine, Meliere a szépiroda
lom geiiiusáru, l ’oussin, Lcsucur és Lebrun a i

francia festészetre, Puget Phidias művészetére; 
vegre mindenütt föltaláltam Versaillesban a haza 
elyzeumi mezőit!“

Az est beköszöntvén, visszautaztam Páriába 
ama vasúti vonalon, mely Vilié d’Avray mellett 
elvezet, hol magyar szinmüvé'szetünk egyik leg
kitűnőbb tagja, Priollc Kornélia, igy kiáltott fül: 
r \ égre láthatom e kedves helyet, melyen annyi
szor mozogtam — a színpadon!“

..........Most egy évvel az első benyomás hatása
után kellemesen emlékezem vissza a szép és hires 
Versaillesra, mely utolsó látása óta még neveze
tesebb lett, csak hogy, fájdalom! oly események 
által, a minőket a poroszok a győzök fényes arany
tintájával, a franciák pedig legyőzött harcosaik 
vérével fogják történetük nagy könyvébe beje
gyezni ! / { a k t i j a i  t i y u l a .

Bosaek-H auko tá b o rn o k .
Dijon, március végén.

„Mors nihil őst vitám rospico jmrpotuam.“ 
■SV r kő fölirat.

A halál semmi a hősnek, mert örökké él hire, 
neve a történelemben : s ilven örök életű hős volt

Л kolozsvári nemzeti színház.

gróf Hauke József. Született V arsóban LSÖ-Lbcn. 
Fia volt a hassonnevü tábornoknak s unokája 
gróf Hauke Mórnak, ki ISdn-ban m inta lengyel 
к i rá ly ság had ü gy i n i I) i sz te n ■ sz e re pelt.

Mint egy Herkulest, a sors már bölcsőjében 
csapásaira méltatta. Alig volt egv éves s atyját 
veszítő. Ez után csakhamar anyja parancsot kapott 
elhagyni a haza földjét s orosz égalj alá költözni, 
hogy szem előtt álljon.

A gyermekre pedig az orosz kormány terjesztő 
ki ügyeimét, hogy egy népszerű lengyel néven 
saját magának neveljen szolgát a lengyelek ellem 
Pedig a neveltetés ajánlatával a cár kormánya 
oly kegyet mutatott, melyet csupán elfogadni, de 
visszautasítani nem volt szabad, annál is inkább 
mert Miklós cár maga tette az ajánlatot, Imgy az 
árva neveléséről gondoskodik. Gondoskodik, hogy 
jó janicsár neveltessék a legyei hazafiak ivadéká
ból a minden oroszok cárjának dicsőségére !

Nevelési* kitűnő volt a nagy értelmiséget tanú
sító gyermeknek, ki vakmerőséggel határos bátor
sága után tizennyolc éves korában a cári gárda
huszároknál hadnagy lett, később pedig hadsegéd 
a hadügyminiszternél. Ezen minőségében nyílt 
alkalma, jól végzettnek gondolván mételyezési

munkáját az orosz udvar,) legelőször hazáját és 
szülővárosát: Varsót meglátogathatni. Itt hat hét 
alatt megtanult lengyelül beszélni, mert az anyai 
nyelvre nem taniták, megismerte boldogtalan 
nemzete történelmét, s ebből megtanulta gyűlölni 
az oroszt. A cár növendékéből igaz lengyel lett.

Föltárulván előtte gyalázatos helyzete, belső 
undorától ösztönöztetve, menekülni igyekezett az 
udvartól és áttétette magát a kaukázi sereghez» 
hol vitézsége, hősisége által ezredesi és dnndár- 
noki állást, meg az arany markolata kardot vívta 
ki. Ezzel lefizette a cárnak mind, amivel tartozott.

Az ISOb-iki lengyel forradalom kitörésekor az 
irigylett és kitüntetett ezredes következőleg fogal
mazott lemondást nyújtott be a cárnak:

„Hazámnak szüksége van rám, tehát ezennel 
beadom lemondásomat, remélvén, hogy felséged 
elfogadva, megkímélem! azon kényszerűségtől 
hogy elszökjem, mit tennem kellene visszautasítás 
esetén.“

Ugyanekkor már föl is ajánlotta szolgálatát a 
lengyel nemzeti kormánynak. Ezen lépésével nem 

I csak a jóléttel, társadalmi állásával s eddigi bará- 
j taival szakított, de eltépte azon rokoni köteléke^

is,mely a darm- 
stadti herceg 

után a cár né, 
illetőleg az 

uralkodói ház
hoz közelről 

csatolta. Nem 
hirvadászat ve
zette lépteit: 

hirt és neve 
szerzett már az 
о г о s z lobogó 
a la tt : nem ha

szonlesésből 
gyújtotta föl a 
hidat maga mö
gött, mert va
gyont, rangot, 
előkelő világot 
áldozott föl a 
szegény, igen 
szegény hazá
ért.

Gróf Hauke 
József a sando- 
miri és krakói 
tartományok 

lengyel haderői 
vezénylő tábor
nokává nevez
tetett ki. Mint 
ilyen sereget

szervezve és folyton harcolva túlnyomó erő ellen 
tizennyolc hóig tartotta vitézül magát. <) volt 
utolsó, ki még küzdött emberi erőt fölülmúló erő
feszítéssel és kitartással. Ekkor vívta ki -a leg
derekabb lengyel“ és „bősnek“ mellékneveket. 
Bősnek annyit tesz, mint mezítlábas. E nevet azért 
kapta, mert csapatainak nem volt lábbelije, de 
azok nt*m is gondoltak lábukra, csupán hazájukra 
s az oroszra.

A száműzetés vándorbotjával kezében, a sze
génységgel utitarisznyájában, Gcnfben telepedett 
le, Imi szellemi munkája után tartotta fen család
já t s még igyekezett megtakarítani is valamit 
szerencsétlen honfitársai segélyezésére.

A lezajlott francia-porosz háborúban a sedani 
katnstrófa után Bősnek (ez legszebb neve) a fran
cia nemzeti védelem kormányának ajánlotta fel 
kardját. Lelló hadiigyér azt felelte, hogy a francia 
törvény tiltja idegennek vezényletadást. Bosack 
megütközve tapasztalta, hogy egy republikán nem 

, szolgálhat a köztársaságnak.
(1 aribal(1 i a vogesi sereg vezénylő tábornokának 

neveztetvén ki. Bosackot. felhívta csatlakozásra, 
ki egy szerető nő s négy apró gyermek karjaiból 
kiszakítva magát, sietett harcolni a szabadság



i;;s H A Z Á N K  S Л K Ü L F Ö L D .

ügyéért. Mint tábornok és dandárpnrancsnok 
mindig a régi maradt. De a dijoni csata három 
napját megelőzőleg egy kémszemle alkalmával 
elesett.

Dijonban katonai ünnepélyességgel temették el, 
hogy később Genfben még nagyobb ünnepélylyol 
tétessék az örök nyugalom helyére. Franciaország 
}tedig a szabadság vértanújának családját részvé
tével és elismerésével tisztelte meg.

Л mellékelt arcképet halva fényképezték Dijon
ban a derék tábornokról, kinek vonásain nyuga
lom ült, s nem dúlta föl azt a halál sem.

En érdekesnek tartom megismertetni e hős 
katonát a magyar közönséggel is, mely annyi 
rokonszenvet tanúsít Franciaország szerencsétlen
sége iránt. ( ' g v o n  G á b o r .

V is k i  o la ju ru s o k .
Nagy dolog a böjtölés, de ha a szükség kény

szerit rá, vagy a vallás parancsolja, megteszi biz 
azt az ember. Л vallásfelekezetek közt nincsen 
csak kettő se, am elyik erősebben böjtölne, mint a 
görög katholikusok. Hét hétig csak olajfélével 
készült ételt esznek.

Máramarosban a görög katholikusok összes 
száma 14O,OO0-cn felül á l l : képzelhető, hogy ezek
nek böjti idényükre milyen sok olaj kell, és e 
mennyiség nagy részben Máramarosból kerül ki, 
s leginkább Visk városából.

Bemutatott képünk itt egy viski olajárus cso
portot tüntet föl hetivásárkor, Sziget városa pia
cán. Egyik alakunk zsebre dugott kézzel áll * 
már eladta olaját, s bámulja azon ülő társát, 
ki most épen egy oláh menyecskének mér olajat, 
kinek férje képünk távolában látszik. Még egy 
más alak van szélen, ki pajtása olajmérését nézi, 
s ö is vár vevőket, mert kis hordócskája még jócs
kán tele van. Ha aztán mindnyájan eladták ola
jukat, szekéren vagy gyalog hazamennek tűzhe
lyükhöz: de a négy mértföldnyi ut alatt vesznek 
magukhoz Májerhéren énéi vagy Szaploncán egy 
kis frissítőt, mely az olaj szagát elveri.

Most már szóljunk a viski olajkészitésröl, mely 
igy történik: Л jól kiszárított lenmag kölyök 
által jól megtörctvén, megszitáltáliк a liszt, s 
kevéssé megnedvesitotve, ismét kölyiibc megy, hol 
mindaddig dagasztatik vagy gyuratik, mig olyan 
nem lesz, mint az irósvaj. Ennek a gyurmának 
aztán egy erre való üstben kell megpergeltetni, s 
innen kivétet vén, egy igen erős szörszövctbc búr 
к oltátik, s úgy tétetik a sajtóhoz tartozó egy 
vékányi terű lyukba, hol leszorittatván, a bak 
segítségével kinyomatik az olaj. Az olajtól meg
fosztott lenliszt, gyurma : pogácsának neveztetik, 
melynek a gazdaságban szintén hasznát veszik.

//. 11.

Л k o lo z s v á r i  sz ín h á z  fé lszáza d o s  
ju b i l e u m a .

Kolozsvár e hó Lén és -Fikán oly ünnepet ült, 
milyenhez hason természetű még nem volt hazánk
ban. Félszázados évfordulóját ünnepelte annak, 
hogy állandó színháza van. Színészetünk ott talált 
legrégibb idő óta révet, mig az ország főváro
sában csak 18*7-ben fog bekövetkezni, hogy 
elmondhatjuk : itt is ötven év óta van állandó 
szószéke nyelvünknek.

Sehol sem szoktak annyi frázissal beszélni a 
színészetről, mint nálunk : sehol sem apellálnak 
oly nagy mérvben a hazafiságra, mihelyt sziné- 
szetröl van szó, mint nálunk. Van is ok rá, mert 
kevés nemzet van oly helyzetben, hogy köteles
sége volna annyira féltékenynek lenni nyelvére, 
mint nekünk, s annyira résen állni, hogy minél 
több közügy által hasson a nemzeti érzületre. Mi 
oly helyzetben vagyunk, hogy a magyar szó han
gosabbá tételében erőnket kell kimutatni az ciné- 
mitás ellen, s kötelességünk számba venni minden 
positiót, melyet elfoglalunk s honnan aztán magyar

szó hangozhat. Nemzetiségünk ellen annyi erő
szak és méltatlanság történt, hogy minden ténye
zőt szigorun számba kell vennünk, ha ez erőszak 
következményeinek elhárításán működik.

Nemzeti közművelődési történetünkre nézve 
igen sajátságosán jellemző, hogy nem a főváros 
adott először biztos otthont a színészetnek, s hogy 
a magyar szinügy első gyökerei nem az anyaor
szágban találtak termő földre, hanem hazánk ama 
részében, melynek legtovább volt nemzeti kor
mánya, legmakacsabbul küzdött a nemzetiségért, 
s melynek föurai távolabb esvén Bécstöl, nem is 
álltak az elnemzetlenitö befolyás száz meg száz 
fogásának annyira kitéve.

Erdély szive melegebb maradt minden nemzeti 
ügy iránt, s mig Magyarországon a színészet ten
gődve kezdte első pályafutását, s aztán ellankadt 
hogy ismét Erdély üdítse fii, addig a bérces haza 
egész lelkesedéssel karolta föl az ügyet, s nagy 
küzdelmek közt bár, de megvetette az első állandó 
színház alapját.

Átalában Erdélynek sokat köszönhet nemzeti
ségünk és ősi szokásaink, melyek körül a K irály
hágón túl mindig nagyobb volt a féltékenység, 
mint a szerencsétlenségek által korábban és 
nagyobb mérvben sajtolt anyaországban, s a 
kolozsvári april első napjaiban tartott ünnepé
lyek megmutatták, hogy a másik főváros most is 
jobban tud lelkesülni Pestnél, mely magyaros 
jelleget, nem képes ölteni, s mig léteit adott és 
folytonosan fintart több német színházat, azalatt 
bukni engedte a budai népszínházát, s hiába tett 
kísérletet egy pesti népszínház állítására.

A magyar színészet első gyönge bimbóit, azon 
nyomás alatt hajtotta, mely П. .József germanizáló 
törekvéseiben nyelvünket érte, s mely féltékeny- 
nyé tette nemzetünket legdrágább kincsére. Az 
ellenállás egyik jelensége volt a szinügy fiikaro
lása, a másik pedig felszólalások egy nyclvmivelö 
tá rs illat al а к i tására.

17‘Ю-Ьеп a pozsonyi diéta már fölszólalt a szin 
ügy érdekében, nemzeti tekintetből igen fontos
nak nevezve azt. Ennek hatása lett. hogy Budán 
már ugyanazon évben egy színtársulat kezdte 
meg előadásait, de csak rendetlenül, úgy hogy 
voltaképeni működését csakis 17'42-töl kezdve 
lehet számítani. Fgyanezen évben Kolozsvárit is 
megcsendült a magyar szó, még pedig sokkal jobb 
színtársulat által, melynek igazgatója Kocsi volt, 
az erélyes és buzgó férti, kinek sokat köszönhet 
színészetünk, mert az általa szervezett és rendbe 
szedett társulat nevelt később Magyarországnak 
is színészetet, mig Erdélyben elösegitette annak 
meghonosulását. A kolozsvári előadások dr. Pataki 
házánál 17B2. november 11-én kezdődtek meg, a 
föranguak pártfogása mellett. A budai társulat 
azonban nem talált ily pártfogókra, sorsuk szánal
mas volt, úgy hogy I7'.'.'> ben kénytelenek salá
nak Kecskemétre menekülni.

Szintén ez évben a kolozsvári országgyűlés a 
szinügy emelése érdekében ijd,<><•<> frtot terjesz
tett a rendek elé, s ez összeget aláírások utján 
óhajtotta előállítani. Most a színház ügyét a jók 
egyik legjobbja, id. Wesselényi Miklós ragadta 
meg, s az állandó színház eszméjét hirdette. De 
Napoleon viselt dolgai, a Martinovits-féle összees
küvés hátráltatták a nemes ügyet. 1802-ben kez
dődött meg az országos gyűjtés és egy év múlva 
14,f>84 írt lévén együtt, azonnal állandó szinház 
építésére gondoltak, s megvásárolták a telket.

Az építési anyagok egy része szintén adakozás 
ut ján gyűlt be, s az építést gróf Teleky Ferenc 
vezette. A színészek ezalatt is játszottak Wesse
lényi anyagi gyáiimlitása mellett, gyakran meg
látogatva az erdélyi városokat is, és tetszést aratva. 
Magyarországban pedig már tizenkét év óta föl
bomlott a magyar színészet, mig az erdélyi any- 
nyira erősödött, hogy Wesselényi egy Csapatot 
küldött át a Királyhágón teljes készlettel Ernyi 
Mihály vezetéke alatt s ezeket előbb az alföld, 
aztán 1807-ben Pest is jól fogadta.

1800-ben a színészetet nagy csapás érte Wesse
lényi halála által, az ügyes Kocsi pedig leköszönt 
az igazgatásról s mindenféle viszály keletkezett. 
Vandza uj igazgató az előadási terem ára fölött 
nem tudván megegyezni gr. líhédei Lászlóval a 
gróf 1810-ben kicsinyoskodésböl német társulatot 
vitt Kolozsvárra, a magyar pedig ló-iskolába szo
rult. Szerencse, hogy 1811-ben ismét összeült a 
kolozsvári országgyűlés s fiiismervén az égető 
szükséget s az ügy fontosságát, az állandó szín
házra melynek építése most lassan és fenakadva 
folyt 100,0(H) frtot szavazott meg. melyet a
nem adózó nemességre róttak. Ez febr. 27-dikén 
történt, s márc. If>-én bekövetkezett a -pénz-deval
váció, miáltal a megszavazott összeg 20,000 frt 
értékű lett.

Ehhez járu lt még, hogy az egyházak és tiskáli 
tások a kirótt adó alól kivonván magukat, az 
egész Összeg Hl,N00 frt lett. Pénzt nyerendő, tehát 
a páholyokat adták el örök áron -100 frt ért. Az 
építés most újra megkezdődött s 181:i ban fii- 
tettek a födelet <-s föliratot : ..Az erdelvi Magvar 
Játékszín. l8 l.‘}.u De megint, elfogyott a pénz. a 
színészeket pedig az a csapás érte, hogv a lóiskola 
más tulajdonos kezébe jutván, nem volt többé 
hely számukra s Maros-Vásárhelyre vonultak, hol 
18 10-ig játszottak.

Fz évben ugyanis Kilódéi László beleegyezett, 
hogy helyiségében a magyarok fii váltva játsza
nak a nemetekkel. Ezen dualistikus állapotunk 
színházi botrány vetett véget, midőn egv ünnepi 
német előadás alatt a súgó elöl ellopták a darabot 
s az előadást nem lehetett folytatni. Ezután volt 
fütty, katonai beavatkozás, impiisició. de végre is 
a németek húzták a rövidebbet s a szinház föl
építésének sürgőssége is bcbizoiiyült. Az építésre 
a fökormányszék l.’I.ono fVtn\ i kölcsönt enged
vén, Szamos l ’ jvár pedig looo és Ebesfalva .1 >o 
írttal járulván s egyes adományok is történtek : 
az építés f nakadás nélkül folyhatott.

Végre IsJ 1. tavaszára kész volt a szinház. Meg 
nyitási napját Kővári r Erdély történetébeír* márc. 
I l-ikérc teszi, mig egy akkori szinlap elég hite
lesen mondja: .. Kolozsvárit, hétfői márc. 12-dik 
napján 1821. Hazafiakból összveállott Társaság 
által fog elő adódni a hazánkban legelobbszür 
kinyitandó Nemzeti Játékszin Innepére egv vitézi 
szomorú játék öt föl vonásokban ezen nevezet 
alatt : ..Zrinyi.**

Az idén márc. I Lén volt egy díszelőadás, mint 
:00-dik évfordulati napon, mig a nagyobb iinne 
I»élv hogy pesti művészek is részt vehessenek

april I sö és 2-ikára maradt.
A szinház 22 öl hosszú. 12 öl széleseiül magas, 

és a színpad mélysége 7 ül. Nézőterén három sor 
páholy van. A telket gr. Teleki Ferenc, gr. Teleki 
Lajos, I». Wesselényi Miklós, b. Bálidé József és 
b. Tlmroczkay József vásárolták a belső Farkas 
utcában az ey. ref. kollégiumtól .öoi Ю bankéi fői-in
tőn, s Ls Ö jni. Fí iki alapitó oklevelükben, kizá 
rólag a magyar szinügy részére adományozták. 
Ehhez a színházi választmány Kom-z Antalnak a 
királyutcai szögleten levő kis telkét vásárolta meg 
Ő2.Ö írton.

A tervet az országos építészeti hivatal készí
tette. Epi11etö biztosok villának kali Nagy Lázár, 
Kolozsnmgye első főbírája és Szentkirályi Mihály. 
Kolozsvár sz. kir. város királybírója. Építette 
Alföldi Antal kolozsvári építész, és került ezen 
szinház az első építéskor az önkénytc.s adományo
kat, országos segélyt és kölcsönöket összevéve : 
f)7,(»0(> frt. .“»о I krba, mely összegbe nincsenek 
beleszámítva a hazafiak vas, tégla, mész, fa, cse
rép és más anyagokban tett, áldozatai. Az alapkő 
180,4. szeptember 27-én tétetett le.

Az ünnepélyes megnyitást B. Horváth Dániel
nek egy alkalmi prologja előzte inog, melyet maga 
szavalt el a szerző annak idejében. Ennek elmon
dása, s egy komjátszegi Szentkirályi Xsignmnd 
által irt verses ének elénekelése után következett 
Körner „Zrínyi Miklós** eimü szomorujátékának
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előadása előkelő mükodvelök által. 1S- 1 március
l.“>-án a szerződött színtársulat, kezdte meg elő
adásait „Korvinná Mátyás“ cimü eredeti drámá
val. irta Szentjóbi Szabó Ferenc.

Krdély most már mindent elkövetett, hogy 
fentartsa színházát, de az előadásokat mégis 
magán-vállalkozókra kellett bízni. Az 18-11 T iki 
országgyűlés hozottá kebelbéli kezelésre törvényt 
is. de nem nyert szentesítést.

Az l-S '7 ,,-k i események után bekövetkezett 
alkotmány-elkobzás korszakában ezen nemzeti 
intézet sorsa még roszabbra fordult, mígnem azt 
gr. Miké Imre vette kezébe, s az újonnan alakí
tott színházi választmány támogatása mellett áldo
zatkészséggel buzdítván a hazafiakat, országos 
adakozást eszközölt, melynek eredményéül 8< >,<)(><) 
jd'rt gyűlt be, mely összegből a színházat k ijav í
tották. s kényelmesebben rendezték b<*. (ir. Mikó 
Imre, mint erdélyi kormányzó, lSl>n-bnn kiesz
közölte, liogy az összesen 7J,‘.'8.‘i frt. KM/. krra 
ni,-nő föl leölési pénzalap az országos kincstár által 
a színházi alapnak végleg átadatott, és igy azon 
pénzsegély egy része, melyet az IК4 1 , -ki ország- 
gyűlés e célra határozott, végre valóimra ki lön 
szolgáltatva.

A múlt évben pedig a király a művészi célokra 
megszavazott alapból I:"»,()(>0 frtnyi segélyt; utal
ványozott, megengedvén, hogy ez összeg, mint a 
királyné adománya juttassák a színházi választ
mány kezébe.

llogv e hó 1 én és 2 kán mily fényes ünm pély- 
Ivel ülte meg Kolozsvár lelkes közönsége a szín
ház félszázados jubileumát, arról értesülhetett 
bőven a közönség a napi sajtó utján.

Magyar főúri bútorzat kétszáz év 
előtt.

»Szentgyörgyi N. ur érdekes, KITS. november 
Jf) kén Z A uszty Pál, Karándy Márton, Hácz 
Mihály. Horsay Mihály és Literati István előtt 
kelt leltárt küldött be hozzánk, mely „tekintetes 
és nagyságos Knszkai Kornis h ereim urnák“ Pap- 
mezö várában összeírt biitorneinüit tartalmazza, lé 
leltárból melyet mai Írásmód szerint adunk 
élénk képét fogja láni az olvasó az azonkori ' 
magyar főúri várkastélyok beosztásának, s a 
szükséges házi eszközüknek, kényelmi es L*ny- 
iizési cikkeknek. A leltár igy hangzik:

1. Az első. belől szenelü (fülöi házban szobá
ban vagyon a falon négy darab llandriai kárpit, 
két karszék, egy asztal, egv ágy és egy tisztessé
ges kínéi t khinai ? mázos keinenee, két záros 
ajtó.

2. A második házban bárom dívány, szőnyeg a 
falon, egv kívül fűlő kínéi mázos kemence, egy 
asztal, egy záros ajtó rajta.

A harmadik házban vagyon egy ny oszolva- 
ágy, egv zöldmázos kemence, kívül liilö.

1. A negyedik házban, a szöglet-bástyában 
három darab bécsi kárpit a falon, két ágy, egy 
asztal, egy kívül fűlő kemence, egy záros ajtó 
rajta.

f). Az öreg ebédlöpalotában (teremben) vagyon 
bét darab kárpit, egy öreg (nagy) asztal, azon 
vagyon két asztalra való öreg (nagy) szőnyeg; 
egv öreg I n agy) rézgyertyatartó a gerendára fel
kötve; két asztalra való: egy öreg bőr, két réz- 
hűtő, egyik öreg, a másik kisebb; egy öreg 
ón pinectok, be vagyon zárva; egy öreg zöldmá
zos kemence, kívül fűtő; ogy záros ajtó.

ti, Az úr lakó-házában hat divány-szünyog a 
falon; bárom egész szék, bársonynyal borított; 
egy ezüstös pálca, huszonnégy thürkcs itiirkisz) 
vagyon benne; egy ezüst gyertyatartó; egy ezüst 
serleg föd él ; egy kalapos süveg, fekete Htructoll 
benne; egy öreg hosszú puska; egy suporlátos 
ágy, ezen egy kaftánv szakadozott paplan; két 
rósz. szakadozott virágos harson у nyal borított, 
hintóba való vánkos; négy vánkos, öt apró, kösz- 
vény ellen való vánkosoeska: nyolc, kis aprólék

láda ; egy pincetok-Iáda: két asztalon szőnyeg 
vagyon; két viselt szőnyeg; egy öreg zöld bárso
nyos oftieium, ezüst, aranyos boglárok rajta kap
csokkal együtt, tiz öreg türkisz bele foglalva 
tokostól vagyon ; hetv encyy kön//»' az asztalokon, 
mind apróstul nagyostul: két ütő óra aranyos 
tokostul vagyon.

i. A bástya alatt levő kis koholtban a mi 
vagyon: tizennégy puska apróstul nagyostul; egy 
aranyos-ezüstös hegyes tör; egy paraszt hegyes 
tor; két lándzsa; két koboz; két nyereg, az egyik 
ez üst-ken gye les ; egy rezes fék szügyelüstöl, három 
zabola, két bőrös láda, egy vörös lapos láda. két 
kalamáris láda egy ezüstös, loding, két vörös bár
sonyszék, bárom skarlát-szőnyeg, egv fekete szü- 
nveg, két vánkos, egy derékalj, egy paplan az 
ágyban, egy tükör, egy ajtóra való zár, két plé- 
gyertvatartó, bárom meteor (?) i talán ; messzely,) 
rez-szelence, egy mázas korsó, egy fa-palack, hat 
uj szőr tarisznya, egy kis pincétek, abban vagyon 
kilenc kis üveg pabickooska, üres; tizrnkét könyv • 
е ХУ l<‘K)c*z«t, tükör benne; egy réz-tölcsér; egy 
gyertya-hamvvevö : ogy kis német bandzsárocska : 
négy puskátok; egy kis tbamariskus fa-palack; 
öt kis fehérmáz »s csésze; négy klímái korsó; 
bárom khinai kancsó; bárom asztaiocska; egv 
r<>sz ladáeska. ( Kz a bástvabolt úgy látszik, fegy
ver és lomtárul szolgáit. >::orh\)

A kapu f<iL'»11 vah> házban a mi vagyon: 
három dívány-szőnyeg, két skarlát szőnyeg, két 
szederjes bársony-szék, egy superlátos ágy, négy 
karszék, egy deszkás ágy.

Az öi'pg (nagy) boltban a mi vagyon : egy 
'»reg, szederjes bársony, nyusztta! bélelt galléros 
suba: öreg mente; egy ("»reg, galléros, biuzmállal 
belelt feketeszinü zöld mente, skarlát; egy viselt 
nyuszt béllés: egy vörös skarlát mente, ezüst s 
vont-arany-kaftánnal béllelt; egy violaszinii csonka 
kurtái törődi mente, vont aranynyal béllelt; egv 

darab znld kamuka: ugyanaz asztalon a ruhákon 
felül egy vékony lepedő; egv asztalra való bőr- 
szőnyeg; egy fekete kalapos süveg, két fekete 
structoll abban; tizenmgy j)ár nyuszt; egy tábori 
zöld t a fo ta . . . ;  tizenöt nyuszt: hat dirib-darab 
nyuszt es nyeszt-láb: hat darabocska b iuz;egy 
nyári fekete süveg; egy lóra való egv teve
szór I . . . I ;  egy vörös bársony cafrang, skófiummal 
varrott : két dulla estitár; egy közönséges esótár - 
egy róka-mái béllés: egy kék török béllés; két 
vörös zászló; két vörösvirágos bársony föalj; egv 
uj skarlát-szőnyeg; öt darab falra való kárpit • 
egy tigrisből*: egv párducbör: egy uj paplan, vont 
ezüst a közepén ; egy szederjes, virágos, kamuka 
visel dolmány ; harminckét rókahát-bür ; hatvanöt 
egész rókabör; ötödfél hiuzbör, bárom katona- 
nyereg: egy rósz szúnyogháló; négy ."»reg ón-tál; 
fizenhárom középszerű tintái, roszak; egy fehér 
ládában vagyon riskása: egy faládában vagyon 
egy öreg fehér selyemöv: ugyanazon ládában 
vagyon tizenhárom asztalkeszkenö; ugyanazon 
ládában vagyon öt aranyos, skótiumos keszkenő, 
két skótiumos ing, egy öreg abrosz, bárom asz 
talra való, egy darab virágos kamuka, egy mente 
alá vahi kaftánv : egy zöld, hajszín tafota zászló, 
öreg: hat kis láda az ablakban, roszak : egy bőrös 
láda; két üres láda; egy rósz ágy ; egy tonnáeska 
méz: egy fapalackban kanva vagyon; öt csésze» 
mázos, khinai ; három mázas khinai korsó.

A porházban (alkalmasint löporos toronyban) 
vagyon: egy öreg lmsszu szekér; két réz dob; 
egy gyalog dob ; egy tonnában szakálosboz való 
golyóbis; egy ládában tarackhoz vahi golyóbis; 
egy rakásban vagyon ugyanazonfóle : egy hüvely 
nélkül való öreg pallos ; egv tonnában büdöskö ; 
szakállas forma vagyon kilenc; egy ládácskában 
tüzes szerszámhoz való apró esuproeska, tarack
hoz való is vagyon három, üreg szakálloshoz vahi 
vagyon tizenegy. Tüzes szerszámhoz való rézcső 
vagyon ö !; egy üveglámpáa; két szakállas ágyú 
nélkül való ; két ágyugolyóbis; tábori szék vagyon 
tiz; tábori asztal kettő; egy sisak; egy fehérvári

zabola, láncos; ogy szakállas-tisztító; hálóhoz 
való vaskarikák ; egy kötélbe fűzve hintó super- 
látjához való két lánc; egy malomba való vas
csap; egy kis mozsár-ágyú, vas; egy réz, kicsi 
puska; hat vascsövek, kötelestül, táborhoz valók ; 
vas szakadékok lövő szerszámokhoz.

A bástyákon a mi vagyon lövő szerszámokhoz :
1. Az arnnyasház fölött való kis bástyán vagyon 

egy öreg hosszú puska, harminchat szakállas.
2. Középső bástyán két öreg tarack mérték

jével és tömőjével együtt. Ugyanazon bástyán 
vagyon egy öreg sátor, egy kis sátor, egy kaina- 
raszók-sátor, egy darab udvarsátor.

V eg yes  k ö z le m é n y e k .
( Lcvdfízr'sek Parisban az ostromzár alatt.) A 

11 tünet ostrom/:*!)• alatt Pária két milliónyi lakossága 
folyton azon törte fejét, miként tudósíthatná az ország
ban levő övéit s miként kaphatna hirt kívülről. De a 
németek elővigyázók voltak. A léghajók ellen könnyen 
mozgatható, és messzire hordó ágyukat állítottak föl : 
a postagalamhokat kitanitott sólymokkal iildöztették, a 
városon keresztül folyó Szajnát pedig hálókkal rekesz
tették el, nehogy palackokban, vagy másképen ez 
utón történjék a levelezés. Az utolsó postavonat szept. 
18-án hagyta el Párisi, s más nap már körül volt véve 
az óriás város. Pár nappal azelőtt 1)00 postagalambot 
szállítottak Parisba a roubajxi és tourcoingi galamb- 
kedvelők udvarából, melyeknek aztán léghajókra téve 
kellett volna eszközölni a közlekedést. Ezenkívül a 
„.Jardin des Plantes“ (állatkert számos galambja is 
igénybe vihetett. A galambokra a hivatalos sürgönyö
ket, a léghajókra pedig a magán leveleket bízták. A 
léggömbön 200 galambot, vittek el l’árisból, s ebből 
csak 7ü tért vissza; ezek közül 5 mitsein hozott magéi
val, ö a poroszok hamis sürgönyeit tartalmazta, 10 
pedig a légutazók szerencsés megérkezéséről adott hirt. 
Számos kísérlet történt, hogy a leveleket a porosz elő
őrsükön átesempészszék : igy kertészkocsikban szalma- és 
szénakütegek közt, de egyetlen kocsi sem ért célt. 
Azután gyalogposták vállalkoztak, s ilyen 85 tett kísér
letet : ezek közül tizet elfogtak, s egy kivételével - a 
ki megszabadult agyonlőtték, egy eltűnt, egy siir- 
günyük nélkül érkezett Toursba, öt átadta a rábízott 
leveleket és csak kettőnek sikerült választ is hozni, a 

j többi nem törhette át magát a porosz vonalon. Búvár- 
1 készlettel is akartak a Szajnán kivetett báló alatt s a 
i poroszok őrszemétől elfödve híreket váltani, s Deleuso 
I ur a postaigazgatósággal megegyezve, jen. 14-én indult 
el a .. Yauenuson“ nevű léggömbön huváreszközeivel, de 
eddig semmi hir felőle. Dec. lián szerződést kötöttek 
Vcnvocn, Delort és Róberttól, kik arra vállalkoztak, 
hogy úszó golyókban fogják a fényképezett sürgönyö
ket szállítani. Kz emberektől sokat vártak. A delegált 
kormány ki is adott egy rendeletet, mely ez uj posta- 
szolgálatot szabályozta. Azonban hiába vártak a 
golyókra, mert nem érkeztek meg. Egy másik vállal
kozó régi parafadugókkal akarta a golyókat helyettesí
teni. К módszert már meg sem próbálták. Találkoztak, 
kik Paris hires földalati alagutjain, a katakombák alatt 
akartak az ellenség zárvonalán tulmenni. Egyikók sem 
érte el célját; sőt mi több, egy ily futár a sárba siilycd- 
vén, iszonyú halált szenvedett. A madár után a négy
lábú állat következett. Bizonyos 1 Iliről nevű egyén arra 
vállalkozott, hogy kutyákat fog Páriába küldeni. О jan. 
1 ü án indult el a „(donorai Eaidberbe,“ nevii léggöm
bül ő kutyával. Л kutyák tulajdonosainak 200 frankot 
Ígértek egy-egy sürgönyért. De a kutyák vissza nem 
tértek. Mén* a kapituláció után, febr. ló-én érkezett egy 
bon levélből álló csomag, melyet különös módon küld
tek Párisiin. I gyanis waggon helyett egy 25 oenti- 
métrenyi átméretii cink golyóban és nem vasúti síneken, 
hanem vizen. A fáradbatlan Steenackers két fölgolyót 
vett, ezeket megtöltötte levelekkel és egy légmentes 
gömbbé kötötte azokat össze. A félgömböket vitorlák
kal látta el. Súlyúk ukkép volt kiszámítva, hogy a 
gömb a viz fülszinén maradhatott : a szél pedig folyton 
érintve vitorlaszárnyait, gyorsan hajtható azt előre. A 
párisi postahivatal erről értesítve halászokat rendelt ki 
Steenackers gömbjeinek olfogn tilsára. Most az a kér
dés : vájjon a inogéikőzett gomb időzött cl útköz
ben sokáig, vagy a postahivatala.>kok voltak-e hanya
gok, mivel a megkapott 800 levél még múlt évi október 
elejéről van keltezve.

H i r 45 k.
. I •- akaáiímia aayyyyii/csri) s ünnepélyes köz- 

ülése május hó közepén lesznek. Az Eötvös emlék-iinne 
pély május LM-én megy végbe. Lányai Menyhért tartja 
:rz einlékheszédet, mire egy költemény fog fólolvastutni, 
melyet vagy Arany .János, vagy Szász Károly ir.

( Halálozások.)  Vagyon István nyitrai kanonok 
és címzetes püspök april Tikén éjjel elhunyt Nyitnin

1 ;и»



_ Makóról pociig egy gyáezlap Kovács József ügyvéd tett imolák, (számra 4 fürdők stl». nyom nélkül tiintek vek rágalmára eltávolította öt udvarából és Haloglf
haláláról értesít, ki ö3 éves korában hunyt el e lió 1-én, el. Szerencsétlen városunk újjászületése Buda vissza- várába száműzte. „A limbusbeli lelkek, mondja, nem
gyászoló családot hagyva maga után. — Scbvarcz Gyula foglalásától datálódik. Ausztriai, bajor, frank jövevé- kívánják annyira a szabadulást, mint ü e. száműzetés*!
képviselőt, ki csak nem rég temette el nagy-anyját, nyok lepték el az elpusztított bolyét, a magyaroknak helyről.“ Л vidor költői hangulatban Írott levél rendki
újabb csapás érte. Anyja szül. Ilorhy Katalin pár nap nem nagy kedvük volt a romhalmazokban turkálni я vili humorgazdag, s oly szellemdus ötletekkel van fíiszc-
előtt Sz.-Fehérvártt hosszas betegeskedés után elhunyt, igy „metropolis Hungáriáé germania faeta est.“ A keres- rezve, hogy a komoly társulati tagokat is jóízűen meg 
— A német fest ész világot érzékeny csapás érte llesz kedés azonban nagy lendületet nyert. Császári adomány nevettető. Nyelve oly tiszta magyaros, hogy mai nap is 
Péter elhunyta által, ki mint esatafcstö tűnt ki s már után 118 házat ingyen kaptak a császári hivatalnokok, irálypéldául szolgálhatna.
az 18 12-iki francia-orosz háborúból is festett harci jele- Értekező 3 táblázatban összeállítja a mesteremberek Színház. ( E g y  p e s t i  népsz ínház ily у  éb en )  volt
neteket. — Egy távirat szerint Vasmegye főispánja, bevándorlásait. A magyar iparosok közül inkább csak tanácskozás közelebb Milassin Vilmos szállásán, ki a 
Széli József, .5 hó fi-kán meghalt Szombathelyen. a szűcsök és gombkötők tűntek ki, továbbá „magyar pesti népszínház ügyével korábban foglalkozott bizott-

— (B án ya rob b aná s , )  EsztergÖibmegyében a tokodi ‘‘kirurgusok,“ sfafkaturosok. Horváth Mihály mint elnök, «ág jegyzője. A tanácskozás eredménye az lett, hogy 
szénbányákban e hó elsején nagy szerencsétlenség tör- előrehaladván az idő, félbeszakítja az érdekes felolvasást, elhatározták, mikép tizenkét tekintélyes férfiút • közli- 
tént. Л csftpólág tolroblmnt a bányában 8 ,i munkások Woncaelt igen meghatván un elfűulás, kiviinja, hogy h'ik Pest Viirosa öt orsziiggyiilési képviselőjét, Gamperl 
közül tizenötöt holtan, nyolcat súlyos égési sebekkel Pest történetének kiderítésére társulat alakuljon ; Toldy polgármestert, Tisza l. jos közmunkatanácsi elnököt 
borítva hoztak ki a Lányából Ez utóbbiak közül bárom falamon elleni tüntetésnek veszi az ilyen társulatot, stb.) fölkérnek, hogy egy emelendő népszínház ügyében 
már a legközelebbi huszonnégy óra alatt meghalt, minthogy Salamont bízta meg Pest városa Pest történe- hívjanak össze a befolyásos körökből, irodalmi és míivé- 
Azonnal vizsgáló bizottság ment a helyszínére Péchy tének megirásával. (Ellenmondás.) Végre is az ment szi világból crtekez'etct, mely aztán egy Pesten álli 
osztálytanácsos és Brujman budai bányakapitányból határozatba, hogy Kómer olvassa föl értekezés.- többi tandó népszínház létesítése módjához megtegye a kéz-

-------- é l i * ,ГТГ. .^ Ц . ' . М . . У  - l.nlylmiA«,ljrf.nl együtt <-«!e-/-<it miig alkalommal s ekkor astán lehet bővobben domdiiyotdut.____
lecmlfi kiinilmtolásáni. Л vizsgálat khloritotto, hogy b«'sz<:|"i - A riivi.l szóváltás ...... Sztlógyi
csanóltíg az esztergomi Hzénhá.tyáklmti, mióta mognyil- Sb.lor olvassa №1 Szilágyi IV,vm- ily dinit ártck.ze SZCHíCSZtÖi ÜZPIIPtok
tak sohasem oszleltctett, hogy a vájnaépités tökéletese,, : „II ik József, ...... az erdélyien, kall,„likas egy- ™  1,C lC h-

, ,, . , ... . . -i { „ 'if,,,,,,.. .. í..' ..... ház reformátora, de csak igen rövid kivonatban. Végül /’..</// <1чц:<1пт1\ Л s/.áz-karu polyp már inogj.Iont rajz-
szabályszerű mó lón törte 6onn. -  „ > ■ ..........   ̂ ,, „„„..LlnimiUtr» régi miiem,ekek ban ás к...-ritő ...........a varára,.....  li,járna. - .-kkV,. . » J -
>gaigatóságot felelősség ezen előre nem lato I szórón- ■’ > ы  . . b ges volna a abban ismertetni.
csétlcnségért non, terheli. A vájna sérülést nem szenve- megőrzéséről szóin tvjavaslntnnk jog, szempontból való v . ,, Kíváncsian 1,ontottuk fal a levelet,
.lett es a munka ismét akadálytalanul foly benne. Л megbinilásárn kérte föl az ,lkadén.... Az osztály c vég- ...lyn-k borit,•!,ján „U volt nagy betűkkel: „Alkalmi.
szerencsétlenül elhalt munkások temetése aprít a kán <>«l Ipolyi, Kautz, Wonezel, Ke... к es Snhajtla tagokat Kéj,Hl bmagábau egy ver-nzetet oly ein, alatt: „SzIHhó

. . , bízza meg яст napján. Isten «Веяно '>nt sokáig. de kór) ük. no írjonment végbe, kikben ot özvegy férjeiket, tizenkét neve- ь- verseket.
letlen árva atyjukat és fontartójukat, egy szegény idős д történelmi társulat, május I-én fogja tartani “  M"kűru M. f/i,. Átadjuk ft. Iíómor Plóris urnák,
özvegy fiát és egyetlen gyámolát veszték el. idei közgyűlését. Ez csupán választó lesz, értekezések ki íl/‘ ily' H',kb‘,n 8Z,lknvntoÜ'

— (Sam yl, a  cserkeszek egykor  h í r e s  v ez é r e , )  mint nélkül. Ugyanis elhatárzák, bogy ezentúl csupán a Л kiadó-liiválni üzenete. Л „Hazánk > Külföld“ 1865
egy konstantinápolyi távirat jelenti, bevégezte küzdői- vidéki közgyűléseken olvasnak fii' dolgozatokat, a pes-
mes életét. Neve ismeretes közönségünk olött, mert ticken pedig nem, miután a folytonos ülések úgyis
íróink közül többen Írtak róla, igy Jókai elbeszélést, mindig itt tartatnak. A közelebbi ülés tárgyai közt igen ,J. N ) (  ̂ ( ,, N, .
P. Szatbmáry regényt. 1 797-ben született, в mint pap figyelemroméi tó Gyöngyösi Istvánnak, „A murányi
kezdte pályáját, de a Kaukázus fölkelvén az oroszok Venus“ költőjének egy eredeti levele, melyet Tl.aly * s оп,Лг\Г<“1е/к'иtimÁn’v )*/
ellen, hazája védelmébe állt, s a Cserkeszföld főnöke Kálmán a budai kir. kamrai levéltárban talált. I'. levél _ „V, rsailb-slmn. (Vége. Káinjai (ii/iih\n>l. —
lett. A krimi háború után Oroszország legyőzvén я Kau- igen érdekes, szép prózai irálylyal van Írva, н úrnője- „Bosaek-Hauke. tábornok.■* I jnni <lálmrtál. „VíhIH 
kazust, Samylt foglyul vitte fiaival. Az aggastyánnal ],0S5j nMuráuyi Venus“ hoz van intézve, 1.669-bon olajáeiisok.“ II. li.-ial. „Л kolozsvári színház féLzáza-
kegyesen bánt a cár, fényesen ellátta mindennel, ds Haloghvárából irta, s előadja benne úrnőjének : ... . ffi.4"1.....‘.Г«-4 ~  X T *  —'Ítí«.-b'í
Samyl kiltdkült helyzetével. Két év előtt elhagyta nyíre fiij neki, liogy nélkülöznie kell a kedves udvart ,; j* |(j u|,,. tábonud.. viski „lajárások. Л
Oroszországot, hogy Mekkában elje le napjait. Valószi- é8 úrnőjének kegyéi, ki hallgatva a gonosz nyel kolozsvári non zeti .színház.
niileg olt is halt meg. ---- -- г - , , ■ - . ~ ■■ -,п , г «г „гг? . ......... . ■ =

— (Tegcthoff Vilmos \.)  Az 18GG-iki lissai tengeri J J  j ]• (| g t  6  S 6  k
ütközet győztes tengernagya, e hó 7-ikén meghalt Bécs-
ben. 1827-ben született stájer földön, 1845-ben lépett é s  V J l  V  И Н Н  ШШЛ Caöhomir ke,„lök. И Н Н
tengerészeti szolgálatba; 1857-ben korvette-kapitány, M A m  1/ J  ----------------------- -------------------
61-ben pedig sorhajókapitány lett; 1864-ben részt vett I '  J  ! .  |.|,л  I m  л  S z é p , JO é.S OlCSÓ ! Ш
helgolandi tengeri ütközetben, s 1868-ban az osztrák- Бе̂ вШ ßS П01 (IlVatkelme ■
magyar tengeri haderő főparancsnokává nevezték. Sok- J  Я  |рПШЯПП ПП1 ГИПЯ-КР ГПРК ■
szór megfordult Pesten is, s egyik delegációban a ten- К i л  , К U o  n  ■  UjdUU MUI * U' , d  Ж
gerészeti költségvetés előadója volt. Képzett tengerész 1 d K l d l  U K I J d l l  Щ  ,, д m „ j a \ () s () | (. s (', Д ,• ú r i ,  Щ
vala, kinek halála átalános részvétet költött. „  .

— (Fáik Miksa)mint községi képviselő, sajátja- / W  , S z e r v i t á in - <, н г а т ,| Teile« tuháhj.z való leg.zobb kelmék -
hói öt-ötszáz irtot küldött a folsö-széni éa lebonbriinni л |,,к„|„ы, aelyeni, gynpju ás gyapot női díváikéi- Й .•», • I , О frtért, ugyszinto a -e

'*U-\ T m .-v ° d 8 á r h d y i  honMMogA) május 7 -kén "‘í k - * « * * ' ' * «  *      „,di.............. Id, f e t ó l í  ...........óh f
szentelik föl, s gr. Teleki Domokosné, mint zászlóanya több inas női dhaidkkck, dús választásban es lőhető jntá- — TJ Д TVfHTTWЛ>Р!Т? АТ1ПТ P  **
e föliratot himezé a zászló-szalagra : „Hordjátok maga- nyos áron kaphatók. ЩШ H A m H U Ä W L K  A U V U t

r Я  ll/.leíóbeii, Pesl íirl-utcn 3. sz. Шsan a haza dicsőségeié! Saját szabómühclvükhon kószittetne.k ruhákat a legújabb Я  Я
— (A p á r i s i  c om mune )  egyik titkára: Frankel ...........................  Я  Mustrák kívánatra mindenfele bórmente- ГШ

Leo, ki pesti születésű magyar ember. Koglalkoráaára d.vat szerűd., gyorsan, irdesteljoson ás jután;yo, arak mollott. Ж  ..... Idlldotnok s mog«m.l..|é.ok o.áovót mellett ■
nézve kőfaragó s előbb, inig az isten ennyire föl nem Kolmoiniidák vidókro készséggel l.llhlotuok, a mogfomlo- ■        ■
vitte dől gilt, a jiesli „Munkás Ujság“-nuk volt párisi ló ok podig kiváló figyelemmel ós gyorsan hajtatnak végre. Щ  Щ
levelezője в tárcaírója. Lyoni f.-H

— A t. akadémia apr. 8 iki ülésében Horváth
Mihály elnöklete alatt először Kómer Flóris értekezett 1 1 Q  1 * 1  f  С  X  Л  ГЖ C! C l  f* Ли f l  Q  1
a régi Pestről. Kómer azt állítja, bogy a mai belváros J \ .  0 1 1 C Í I  1  U ö  Ü O Z b ( 3 1  «  I l d i
helyén római város állott, vagy legalább védelmi pont. lügelsö készíellénicmii gyűri 14lkÍJÍ rábait P o s t « » ,  váei-utea az „ Y I’SILANri^-hoz legnagyobb
Pest határozottabb kifejlését azonban a szlávoknak lehet választókban legjutányosb árakon kaphatók mindennemű férfi, női ŐS gyormokfohémomuok.
köszönni. Pest és Ofen egyértelmű. A legrégibb időktől V m  iuir(.k) rumbUrgi, hollandi vagy irlamli vászonból,] Л legnagyobb választókban férfi óh női téli alsóingek s
fogva Buda előnyben részesittotett, különösen az épit- darabja 2 frt 50, S fit, ö frt 50. 4 Irt, I fit 50. 5 frt, 5 nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, legújabb llanell-
kezéseket tekintve. 1 14 8-ban Peet még esek „rév“-ként frt 60, 0 f t, (» frt 50, 7 frt, 8 frt, 10 frt. 12 fi t. ingek s sehawlok.
fungált. Béla király idejében egyházi felosztás szerint l^rl l báli Ingek, 3 frt, 3 frt 50, 4 frt, 4 frt 50, 5 frt, Ilim- Továbbá ajánljuk nagy raktá unkát nnnbtirgi, hollandi 

e , . ,* J A zetiek, 6 frt, 7 frt, 8 frt, 10 frt, 12 frt, 14 egósz 20 frtig. 8 Irlandi vásznakban. Darabját 25. 27, 28. 30,32,35,
volt felosztva a város két részre. A mostani „Barátok- Pér || madapolaii ing«*k, 1,50, t,75. 2,2.50,3 3.50,4 irt. 10, 50, GO egósz 120 frtig.
tere“ akkoriban temetőként szerelmit. Az egész város Férfi színes ingek, I frt 50, 2 frt, 2 frt 50, 3 f,t. Crcas-vúszon 12, 12.50, 13. I I, 15. 10, 17. IS 20—25
pedig fadueokkal oly est-kély mértékben volt megérő- Ferii gatyák magyar, »ólmagyar vagy francia szabánra. frtig.
sitve, bogy a tatárok minden nehézség nélkül foglalták félvászonból 1.50, 1.55 1 00, tiszta vászonból 1.75,2, Vászonzsebkciidök, kőtegjo 3, 3.6<i 4 5, 5.50, 0, «.50, 7.
, .! hJ. . ... , . . 2.50,3, 3.50. 8 0. 10—20 frtig balIszlzsebkendők 4.50 30 Írtig.

.1. Ezen időből egyetlenegy monumentális építmény p6rn gallérok, kézelők, nyakkölök, félliarisnják és Törülközők, kiHe.gje 5.80, n.lio, 7.50, o.5i», lo 12 égés*
maradt fenn a belvárosi plébánia déli tornyának egy mimlommmü vászon s batiszt zsebkendők. * 2n frtig.
része, a mit értekező rajzban be is mutat. Béla király Női ingek vászonból híiiih 2.25, 2.50, 3 3.50, 4, 5 hiinzot- Asztalkendők, kötegjo 5, 5.5o, G egósz 12 frtig.
a pesti polgárokat minden adótól fölszabadította. A tok 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6. 7. 8 10, 12, 14 frt, francia moll- Abroszok és damns/! asztnli-készletek <>, s, 10. 12,18
... ...... . .... ... v v  » и  . л .. „ f. var rá Hhal 4, I 50, 5 G. 7, 8, О, Ю, 12 Irt. és 24 személyro minden áron.
torok előtti időből a XV. szazadban a kővetkező utcák liáló-eorscttek 1,85, 2, 2.25, 2.50, 2.75, 3, 3.50,4, Színes Agyi kanavászon, vég«' o, to, II, 12, 13 10 frtig.
nevei maradtak főn: Cegléd u., Nagy u. (most úri u.) 4,50 5, (» egész 12 frtg. Függönyök a legnagyobb választókban, egy ablakra 4.
Knlácssütő u. (most gránátos и.» A mi Mátyás uralko- Női francia derék.fűzök 1.50, 2, 2.50, 3, 3 .50, 4, 4.50 5. o, 7. 8, o. lo, 12, 14, 15 frt párja,
dását illeti, nem lehet gondolni, hogy a finom Ízlésű N<ii •»arisnyAk legjobb minőségben pamutból, kötogje 4, Asztal, és ágylerllök, kávés abroszok s csemege-

, ,, 1 - , .  I 4.50, 5, 5.50, fi, 7. 8 egész 15 frtig, cérnából I t — 2 1 frtg. kendők,
király I estet elhanyagolta volna, fontos kérdés, hogy n|Hószoki,)ák s nadrágok perbálból, csikós s piquet Menyasszonyi készletekéi ‘200 frt tói 2000  írtig kész
kiépítette Pest falait? de erre nincs okmány, mely harchetböl, éjjeli я pongyola fökfttők, mindennemű vászon- fehérnemű н vászonlmn a legszebb kiállításban szolgál
felvilágosítást adhatna. A török uralomnak természete- « ha iszt zMcbkondők. halunk. Nagy árjegyzék Un kot kívánságra bérmontesen
sen fővárosunkra is pusztító befolyása volt. Szolimán is P1,,,,,» ,,|í v,Aszonb61, mft,l/ÄI,01IÄ,,bA.1 Ак, н/‘1'ТГк .а Io«J,ltA r l^ühljíik. ‘. , ., ., . . , , , , i ái i I, . nyosh árakon, úgy szintén fiu-galyák s félliarisnyák. Levél ultali mogrondoDsek még az naji, melyon órkez-
lakott I esten a mai bástyn-uteaban. I. >4 1-ben lest Loányliigek mimlcn formában, úgyszintén leány corsottok nek, legj.d.b kiválasztáslmn e zközöltetm-k. csomagolási
véglegesen török járom alá került. Az ezen korban épi- н harisnyák. diji nőm száinitunk. 8—3

Felelős szerkesztő: línZiil* Emil. Szerkesztő tiirs : Nzokoly Vilitől’. Kiadó-tulajdonos: az „ A1 ll(‘ll?UMI III.“ Л képek HÚSZ Kál'0l%V miiintézetéből valók.

Pest, 1871, Nyomatott az „AthenaoumH nyomdai és irod. részv. társubit nyomdájában.
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